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THE PECULIARITIES OF USE OF SIMILE IN LITERARY TEXTS

(ON THE BASE OF TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES)
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Abstract. The article dwells on the use of stylistic device simile with the use of
structural models of comparison in literary texts of English and Tajik authors.
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The imagery is an important part of every literary work. The verbal image is a
trope, but imagery of a literary text is its metaphors, expressive potential of its units
and the presence of tropes. Simile as one of the tropes of a literary text expresses

imagery.
Let us consider the structural models of comparison in English:

1) Comparison, where subject and object are expresser explicitly; the structural
model: like (as) + N.

2) Comparison, expressed by the combination of adjective and substantive
group; the structural model: as + adj + as + N.

3) Comparison, where the situations are compared: like + situation.

Now let us consider the structural models of comparison in Tajik:

1) Comparison, where subject and object are expressed explicitly; the structural
type: muciu + N, uyH + N, N + OapuH;

2) Comparison, expressed by the combination of noun and adjective; the
structural type: muciu + N + adj, uy + N + adj;

3) Comparison, where the situations are compared with the help of structural
type: ry€ + curyanus, 4yH + CUTyalusi, YyHOHKH + CUTYyallHusl.

Moreover, the analysis of the material showed us to underline the following
thematic groups in the researched languages:

1. The image of the personage:
positive image;
negative image.
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3. Soulful condition

4. Status / position

Let us consider the examples of comparison on the base of underlined structural
semantic principles in the English and Tajik languages:

1. Comparison, where subject and object are expresser explicitly; the structural
model: like (as) + N in English; mucau + N, uyn + N, N + 6apun in Tajik:

Knowledge seems to me like a chart-room. Whenever I go into the library, I am
impressed that way [8, 53]. = Ham 6a nazapam xyypau wimypman 6apun meHamosio,
Ku 0ap OH yo xapumaxou 6axpxo Hu2ox oowma mewiasano [2, 88].

If the structural model in English for the implicit expression is like (as) + N, the
structure of Tajik is even vaster (noun + 6apuH):

1. T'ynoxam kyx éapun myn [3, 102].

2. 3uHjari ak 6unou amonam é6apun [3, 10].

3. Camnau capu Ty 1onau mycuua d6apun |3, 286].

4. Anomnap paxo kapa, ammo Cuéx mypoa 6apun nameaynoun [3, 315].

2.The second structural model explicitly expresses feature components of the
compared objects: as + adj + as + N in English, mucau + N + adj, wy + N + adj in
Tajik:

He did not know how she was dressed, except that the dress was as wonderful
as she. He likened her to a pale gold flower upon a slender stem [8, 3]. = V
HAMEOOHUCM, KU OyXmap 0ap Kadom capyiuboc acm, - maHxo XamuHauipo gaxmuo,

Ku capynubocawt muciu xyoauw oaco 3eoocm [2, 6].

In the given context, the author compares the dress of the heroine with herself
by explicating the attribute ‘wonderful’. The hero compares the heroine with the flower
and this comparison, including the implicit feature ‘pale-gold’, shows the admiration
of the hero as he had not met such beautiful and unique girl before:

Her judgement was as young as she, but her instincts were as old as the race
and older [8, 102]. = Axkny xupaou Pyg mucau xyoawr r3eaeon 0y0. Amumo 3a6Ku
mubduuau Mucau dawapusm nup 6a Xammo az ox xam nupmap 6yo [2, 167].

3.The third structural model coincides both on semantics and on structure. We
can notice in compared situations the explicit expression of the features of the action
and its doers. The structural type is like + situation in English, ryé + situation, uyn +
situation, YyHOHKH + situation in Tajik:
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What I read was the real goods. It was all lighted up and shining, and it shun

right into me and lighted me up inside, like the sun or a searchlight [8, 7]. = Yusxyou
MaH xoHoaei xene XywosHo 0yoauo. 1yé ku ounu o0ampo opmod ea é nporcekmop
oapun yu3 mynassap mexapoa bowao [2, 12].

Let us consider the structural model uynonku + situation: 31t Ogpapuozop! Hn
oapcu mavpux 0y8ad... ooam utyoaacm, Ku b6apooap mo Haxywao oapodappo, b6a
maxcao Hapacao. On Kaoap Kumoou mavpux XoHOem, OH Kadap YaHeHOMAaX0 XOHOeM
6a OoHucmem, Ku ooam 6a odam oycm Haodyoaacm, 4YyHOH Ku 2ype 00 2ychao.

Yynouku 2ypba 60 myut, wep 60 Haxuup, Haxane 60 moxu, 603 60 kabk, kapeac 60
aowa... [3, 256]

In this example the author shows the despair of the hero with the help of similes,
and there is an imagery in one of them: xu odam 6a ooam oycm nadyoaacm, uyHoH Ku
2ype 060 2ycnano. The author compares human feelings to the animal world by
implicating such relations as hostility, hate and malice. The effect is also strengthened
due to parallel constructions: Yyrouxu cypoa 60 myws, uiep 60 naxuup, Haxare 60 mMoxu,
003 60 KaoK.

As we see from examples of Tajik and English languages, the features of the
action are expressed explicitly. As for the structural model, the compared situations are
in the second part of the compound sentence.
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